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Thư Mục Vụ Hậu Thượng Hội Đồng
Niềm hy vọng của Tin Mừng (tiếp theo)
Ngày 12 tháng 12 năm 2025

S ứ mệnh của Giáo hội không thuộc về hàng giáo sĩ, mà 
thuộc về tất cả những người đã được rửa tội. Thật vậy, như 
Công đồng Vatican II đã khẳng định, giáo dân cũng “nhờ 

phép rửa tội mà trở nên một thân thể với Chúa Kitô và được 
cấu thành trong Dân Chúa; họ được chia sẻ theo cách riêng 
của mình các chức năng tư tế, tiên tri và vương giả của Chúa 
Kitô; và họ thực hiện phần mình sứ mệnh của toàn thể dân 
Kitô giáo trong Giáo hội và trong thế giới” (Lumen gentium, 
31). Mỗi ơn gọi đều đóng góp một điều độc đáo vào việc xây 
dựng Thân Thể Chúa Kitô, vì “có nhiều loại ơn, nhưng cùng 
một Thánh Thần; và có nhiều loại phục vụ, nhưng cùng một 
Chúa” (1 Côrintô 12:4-5). Một cách không thể thiếu, các tín 
hữu giáo dân có một vai trò đặc biệt, vì “phù hợp với hoàn 
cảnh sống của họ, [họ] sống giữa thế giới và những mối quan 
tâm của nó, và được Chúa kêu gọi thực hiện sứ mệnh tông đồ 
của họ trong thế giới như men, với lòng nhiệt thành của tinh 
thần Chúa Kitô” (Apostolicam actuositatem, 2).
Nói cách khác, tất cả các tín hữu của Giáo phận Dallas được 
mời gọi tham gia tích cực và có ý nghĩa vào đời sống và sứ 
mệnh của Giáo hội. Tôi vô cùng biết ơn tất cả những người đã 
đóng vai trò quan trọng trong Ủy ban Chuẩn bị trước Thượng 
Hội đồng năm 2024, và tôi cũng biết ơn những người hiện 
đang phục vụ với tư cách là thành viên của Ủy ban Thực hiện. 
Sự nỗ lực của họ đã biến Thư Mục vụ và Kế hoạch này thành 
hiện thực. Còn nhiều điều phía trước khi chúng ta tìm cách 
đáp ứng số lượng người ngày càng tăng trong Giáo phận của 
chúng ta và lời kêu gọi cấp bách là tiếp cận, chào đón và mời 
gọi họ tham gia trọn vẹn vào sứ mệnh và công việc của Giáo 
hội trước mắt chúng ta.

T his mission of the Church belongs 
not to clergy, but to all the baptized. 
Indeed, as the Second Vatican Council 

affirmed, the laity too “are by baptism made 
one body with Christ and are constituted 
among the People of God; they are in their 
own way made sharers in the priestly, prophetical, and kingly 
functions of Christ; and they carry out for their own part the 
mission of the whole Christian people in the Church and in 
the world” (Lumen gentium, 31). Each vocation contributes 
something unique to the upbuilding of the Body of Christ, for 
“there are varieties of gifts, but the same Spirit; and there are 
varieties of service, but the same Lord” (1 Cor 12:4–5). In an 
irreducible manner, the lay faithful have a special role to play, 
since “in accordance with their state of life, [they] live in the 
midst of the world and its concerns, and are called by God 
to exercise their apostolate in the world like leaven, with the 
ardor of the spirit of Christ” (Apostolicam actuositatem, 2).
In other words, all the faithful of the Diocese of Dallas are 
called to take an active and meaningful part in the life and 
mission of the Church. I am deeply grateful to all who played 
a vital role in the Preparatory Commission in advance of the 
Synod of 2024, and I am equally grateful to those who now 
serve as members of the Implementation Commission. Their 
hard work has made this Pastoral Letter and Plan a reality. 
Much more lies ahead as we seek to respond to the growing 
number of people in our Diocese and to the urgent call to reach 
out, welcome, and invite them to share fully in the mission 
and work of the Church before us.
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Chúng ta cầu xin Chúa, nhưng Chúa trông vào chúng ta. Ngài đã lập 
một cơ quan để ban ơn cứu rỗi: Hội thánh.
Hội thánh chịu trách nhiệm về công việc của Chúa, và về niềm hy vọng 
lớn lao nhất của toàn thể anh em.

(Đường Hy Vọng, số 965 – TGM FX Nguyễn Văn Thuận)

Cộng Đoàn Giáo Xứ Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp  
xin thành kính phân ưu cùng tang quyến trước sự ra đi của

Ông Cố Phêrô Đặng Liêm 
Trong niềm tin vào Chúa Giêsu Phục Sinh, nguyện xin  
Thiên Chúa sớm đưa linh hồn Phêrô về Thiên Đàng,  

cùng ban niềm an ủi và cậy trông cho tang quyến 
của cha Chánh xứ Phêrô Đặng Phước Hoà. 

01 2026

18	 Chúa Nhật II Thường Niên A
19	 Thứ Hai, Tuần II Thường Niên
20	 Thứ Ba, Thánh Pha-bi-a-nô, giáo hoàng, tử đạo (n) 

Thánh Xêbatianô, tử đạo (n)
21	 Thứ Tư, Thánh Anê, trinh nữ, tử đạo (N)
22	 Thứ Năm, Thánh Vinhsơn, phó tế, tử đạo (n)
23	 Thứ Sáu, Tuần II Thường Niên
24	 Thứ Bảy, Thánh Phanxicô đơ Xan, giám mục, tiến sĩ  

Hội Thánh (N)
25	 Chúa Nhật III Thường Niên A

	● Ghi chú: (n) Lễ nhớ không buộc; (N) Lễ nhớ buộc
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THÔNG BÁO

Những ai chưa nhận Phép Lành Tòa Thánh Kỷ Niệm 
Hôn Phối ngày 28/12/2025, xin liên lạc với Văn Phòng 
Giáo Xứ.

Q&A: Thưa Cha, con muốn hỏi là những người công chính như các tổ phụ và tiên tri 
trong thời Cựu Ước đã đi đâu sau khi họ chết, trước khi Chúa Giêsu chịu khổ nạn và 
lên trời?

Tiến Sĩ Karlo Broussard trả lời như sau: “Sau khi chết, các linh 
hồn công chính trong thời kỳ trước Kitô giáo hiện hữu trong 
một tình trạng được gọi bằng tiếng Do Thái là Sheol hoặc bằng 

tiếng Hy Lạp là Hades (Giáo lý Hội Thánh Công Giáo, số 633). 
Những thuật ngữ này đơn giản dùng để chỉ nơi cư ngụ của những kẻ 
đã chết, dù là kẻ dữ hay người công chính.

Tuy nhiên, đời sống mai sau mà các linh hồn công chính này trải 
nghiệm không phải là tình trạng của những kẻ bị luận phạt. Mặc dù 
mặc khải không nói nhiều về kinh nghiệm của họ sau khi chết, vẫn 
có một vài dấu chỉ cho thấy đó là một trạng thái hạnh phúc tự nhiên 
nào đó.

Chẳng hạn, Chúa Giêsu nói đến nơi ấy bằng cách gọi đầy trìu mến 
là “lòng ông Ápraham” trong dụ ngôn người phú hộ và anh La-da-
rô (Lc 16,19–31). Khi linh hồn của ngôn sứ Sa-mu-en được gọi 
lên trong 1 Sa-mu-en 28,14–15, ông mô tả mình như được đánh 
thức khỏi “sự nghỉ ngơi” của mình. Chúa Giêsu gọi nơi lưu giữ các 
linh hồn trước thời Kitô giáo này là “Thiên Đàng” khi Người nói 
với người trộm lành rằng ngay hôm ấy ông sẽ ở đó với Người (Lc 
23,43).

Chính với các linh hồn này mà Chúa Giêsu đã rao giảng Tin Mừng 
trong khoảng thời gian giữa Thứ Sáu Tuần Thánh và Chúa Nhật 
Phục Sinh (1 Pr 3,19). Giáo lý Hội Thánh Công Giáo nói rằng:

“Đó là ý nghĩa đầu tiên mà lời rao giảng của các Tông Đồ gán cho 
việc Đức Kitô xuống ngục tổ tông: Chúa Giêsu, như mọi người 
khác, đã thực sự chết, và trong linh hồn Người đã gia nhập cõi 
những kẻ chết. Nhưng Người đã xuống đó với tư cách là Đấng Cứu 
Độ, công bố Tin Mừng cho các linh hồn bị giam cầm nơi ấy” (số 
632).

Thánh Tôma Aquinô tóm lược cách rất rõ ràng mục đích của việc 
Đức Kitô xuống Sheol:

“Vì thế, khi Đức Kitô xuống ngục tổ tông, nhờ quyền năng của 
cuộc Khổ Nạn của Người, Người đã giải thoát các thánh khỏi hình 
phạt khiến họ bị loại trừ khỏi đời sống vinh hiển, nghĩa là không 
thể chiêm ngắm Thiên Chúa trong chính bản thể của Người, nơi 
mà hạnh phúc tối hậu của con người hệ tại, như đã được trình bày 
trong Phần Hai (I–II, q.3, a.8). Nhưng các thánh tổ phụ bị giữ lại 
trong ngục tổ tông là vì, do tội của nguyên tổ chúng ta, con đường 
dẫn vào đời sống vinh hiển chưa được mở ra. Vì thế, khi Đức Kitô 
xuống ngục tổ tông, Người đã giải thoát các thánh tổ phụ khỏi nơi 
ấy” (Summa Theologiae III, 52, 5). (Nguồn: www.catholic.com/qa/
the-afterlife-of-the-old-testament-just-souls)

Q&A: Father, where did the righteous people in the Old Testament go after death 
before Jesus ascended into heaven?

Karlo Broussard answers, “After death, the just souls of the pre-
Christian era existed in a state of being that is often referred 
to in Hebrew as Sheol or in Greek as Hades (Catechism 633). 

These terms were used simply to describe the abode of the dead, 
whether evil or righteous.

But the afterlife that these just souls experienced was not that of 
the damned. Although there is not much revelation about what their 
experience of the afterlife was, there are a few clues that indicate 
their experience was some sort of natural bliss.

For example, Jesus refers to it in the affectionate terms of 
“Abraham’s bosom” in the parable of the rich man and Lazarus 
(Luke 16:19-31). When Samuel’s spirit is conjured up in 1 Samuel 
28:14-15, Samuel describes himself as being awakened from his 
“rest.” Jesus calls this pre-Christian holding place “Paradise” when 
he tells the good thief that he will be there with Jesus that day (Luke 
23:43).

It is to these spirits that Jesus preached the gospel between Good 
Friday and Easter Sunday (1 Pet. 3:19). The Catechism of the 
Catholic Church says:

This was the first meaning given in the apostolic preaching to 
Christ’s descent into hell: that Jesus, like all men, experienced death 
and in his soul joined the others in the realm of the dead. But he 
descended there as Savior, proclaiming the Good News to the spirits 
imprisoned there (632).

St. Thomas Aquinas sums up with great clarity the purpose of 
Christ’s descent into Sheol:

Consequently, when Christ descended into hell, by the power of his 
Passion he delivered the saints from the penalty whereby they were 
excluded from the life of glory, so as to be unable to see God in his 
essence, wherein man’s beatitude lies, as stated in the Second Part 
(I.-II. Q. III., A. 8). But the holy fathers were detained in hell for 
the reason, that, owing to our first parent’s sin, the approach to the 
life of glory was not opened. And so, when Christ descended into 
hell he delivered the holy fathers from thence (Summa Theologiae 
III:52:5). (Source: www.catholic.com/qa/the-afterlife-of-the-old-
testament-just-souls)
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LỚP CHUẨN BỊ CHO BÍ TÍCH RỬA TỘI
Người đỡ đầu và các cha và mẹ có con xin rửa tội tại Giáo Xứ Đức 
Mẹ Hằng Cứu Giúp cần theo học “Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội”. 
Lớp học giúp các người đỡ đầu và các cha mẹ chuẩn bị tâm hồn và 
kiến thức để sống đời sống Kitô hữu với niềm tin của Giáo Hội sau 
khi được rửa tội.
Nội dung chính của lớp thường bao gồm:

	� Tìm hiểu về bí tích Rửa Tội.
	� Ý nghĩa của bí tích Rửa Tội trong đạo Công giáo.
	� Dấu chỉ bên ngoài của bí tích (nước, lời nguyện).
	� Tầm quan trọng của việc lãnh nhận bí tích Rửa Tội.
	� Vai trò và trách nhiệm của cha mẹ và người đỡ đầu.

Lưu ý:
	� Giấy chứng nhận có giá trị trong vòng 3 năm sau khi học, nên 

có thể học trước.
	� Có thể học tại giáo xứ khác và nộp giấy chứng nhận cho văn 

phòng giáo xứ khi nộp đơn.
	� Lớp sẽ được mở mỗi tháng một lần, tối Thứ Sáu lúc 8 PM, tuần thứ 

hai trong tháng tại Nhà Nguyện.
Tháng 02/2026: Thứ Sáu ngày 6
Tháng 03/2026: Thứ Sáu ngày 6
Phải ghi danh 1 tuần trước khi có lớp học
Xin gọi VP Giáo Xứ 972-414-7073 để ghi danh & biết thêm chi tiết.
Học online tại Infant Baptism Course for Parents and Godparents

Alleluia! The heavens were opened and the voice of the Father 
thundered: This is my beloved Son, listen to him. Cf. Mark 9:7
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THÔNG BÁO
Ban Bánh Chưng mời quý ông bà anh chị em tới làm bánh chưng 
đợt 2 bắt đầu từ:
Thứ Hai, ngày 19/1/2026 từ 9:00 AM đến 4:00 PM
Kính chúc quý ông bà anh chi em luôn dồi dào sức khỏe và tràn 
đầy Hồng Ân Thiên Chúa qua sự bầu cử của Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp
TM Ban Bánh Chưng
Lâm Phạm

Báo Cáo Tài Chánh (Chúa Nhật Ngày 11/1/2026)
Quỹ Điều Hành Giáo Xứ (Operating Fund)

Tiền Thâu Trong Các Thánh Lễ  
(Mass Collection) $17,486.00

Đóng Góp Nhập Xứ (Parish Registration Contribution)

     Phạm Thị Mai $500.00

In Sách (Printing Fees) $300.00

Khấn (Virgin Mary Donations) $573.00

Lễ Cưới (Wedding Fees) $300.00

Quảng Cáo (Advertising Fees)

     Cần Người Giúp Việc (Help Wanted) $25.00
     DPN Dental Richardson 
(Quảng Cáo Lịch 2026) $450.00

     Đức Thảo Realtor (2025) $780.00

     Đức Thảo Realtor (2026) $280.00

     Hành Hương New Mexicô $100.00

Hội Quán (Cafeteria Sale Revenue) $6,004.00

Tải free app tvastm (Dòng Chúa Cứu Thế Hải Ngoại) 
trên  iPhone, iPad & Mac để nghe radio, xem video, 
và đọc được báo Đức Mẹ Hằng Cứu Giúp. 

Mọi ý kiến đóng góp và ủng hộ cho Chương trình Radio, xin 
quý thính giả liên lạc tại địa chỉ:

Radio Mẹ Hằng Cứu Giúp 
2458 Atlantic Ave, Long Beach, CA 90806 
(562) 988-7997 | radioducmehangcuugiup@gmail.com

LẦN 2
	❤ Anh Gioan Baotixita Lương Duy Hân 

con ông Lương Minh Hội và bà 
Nguyễn Thị Tám hiện cư ngụ tại Frisco, 
Texas. Dự định kết hôn với cô Maria 
Nguyễn Vũ Quỳnh Như con ông Nguyễn 
Việt Hùng và bà Vũ Thị Yến hiện cư ngụ tại Frisco, Texas.

Ai biết các anh chị này có ngăn trở về hôn nhân theo Giáo Luật, 
xin báo cho Cha Xứ biết.
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The  S econd  Sunday  in  Ord inar y  T ime 

“Behold the Lamb of God: Revealed, 
Anointed, and Sent”

rothers and sisters in Christ, today’s Gospel from Saint John 
draws us into a profound moment of revelation at the Jordan 
River, where John the Baptist, standing before the people, 

fixes his gaze on Jesus and proclaims, “Behold, the Lamb of God, 
who takes away the sin of the world.” With these words, the identity 
and mission of Jesus are unveiled at the very beginning of His public 
life. John does not introduce Jesus with titles of power or prestige, 
but with the image of a lamb—an image deeply rooted in Israel’s 
faith and worship. The lamb recalls the Passover, when the blood 
marked on the doorposts saved God’s people from death, and it 
recalls the sacrifices offered daily in the Temple for the forgiveness 
of sins. By calling Jesus the Lamb of God, John declares that all 
these signs and sacrifices now find their fulfillment in Him. Jesus is 
the true and final offering, the One who does not merely symbolize 
forgiveness but truly removes the sin of the world, healing the 
broken relationship between God and humanity.

John’s declaration also reminds us that salvation begins not with 
human effort, but with God’s initiative. The Lamb of God is given 
to us, not demanded from us. Jesus freely offers Himself for the 
sake of the world, embracing a mission that will lead Him to the 
cross. From the very first chapter of the Gospel, we are reminded 
that the shadow of Calvary already falls across the life of Christ. 
Yet this is not a message of despair, but of hope, because the Lamb 
who will be slain is also the Lamb who will triumph over sin and 
death. Each time we gather for the Eucharist and hear the priest say, 
“Behold the Lamb of God,” we are invited to recognize that the 
same Jesus proclaimed by John is truly present among us, offering 
Himself again for our salvation.

John the Baptist then speaks with striking humility when he says 
that Jesus, though coming after him, ranks before him because He 
existed before him. These words reveal a mystery that goes beyond 
time and history. Jesus is not simply another prophet raised up 
by God; He is the eternal Son who was with the Father from the 
beginning. John, though greatly respected and followed by many, 
understands that his role is not to draw attention to himself, but to 
prepare the way and then step aside. His humility is not weakness, 
but strength rooted in truth. John knows who he is because he 
knows who Jesus is. In this, he becomes a powerful model for us, 
especially in a culture that often urges us to seek recognition and 
self-promotion. The Gospel reminds us that our true greatness lies 
not in being noticed, but in being faithful—allowing our lives to 
point clearly to Christ.

At the heart of John’s testimony is the sign he was given by God: 
the Spirit descending from heaven like a dove and remaining upon 
Jesus. This moment echoes the opening of Scripture, when the Spirit 
hovered over the waters at creation, signaling that something new 
was about to begin. In Jesus, a new creation is indeed inaugurated. 

The Spirit does not come and go, but remains with Him, revealing 
Jesus as the One anointed by the Father and filled with the Spirit in 
fullness. From this anointing flows His mission to baptize not only 
with water, as John did, but with the Holy Spirit. John’s baptism 
prepared the people for repentance; Jesus’ baptism transforms 
hearts, forgives sins, and makes us children of God. Through Him, 
the Spirit is poured out upon the world.

This revelation has profound implications for our own lives. 
Through our baptism, we have been united to Christ and have 
received the same Holy Spirit. The Spirit dwells within us, calling 
us to holiness, strengthening us in moments of trial, and guiding 
us in truth. Yet the Gospel challenges us to ask whether we truly 
live as people who believe this. Do we allow the Spirit to shape 
our choices, our relationships, and our priorities? Or do we resist 
His quiet promptings, preferring comfort or convenience? John’s 
witness reminds us that the Christian life is not merely about 
outward observance, but about an interior openness to the Spirit 
who remains with us. The Gospel concludes with John’s firm and 
final testimony: “Now I have seen and testified that he is the Son of 
God.” John speaks as one who has encountered the truth and cannot 
remain silent. His testimony is not based on rumor or expectation, 
but on what he has seen and experienced. In this, John stands as a 
model for the Church and for each one of us. Our faith is not meant 
to be private or hidden, but lived and proclaimed through our words 
and our actions. While most of us may never preach publicly, we 
testify to Christ through lives marked by integrity, compassion, 
forgiveness, and hope. When we live in this way, we echo John’s 
witness and help others recognize Jesus in our midst.

As we continue with this Mass, we will soon hear again those 
familiar words: “Behold the Lamb of God.” Let us hear them with 
renewed faith and reverence. Let us behold not only with our eyes, 
but with our hearts, recognizing Jesus as the Son of God who 
takes away the sin of the world. Nourished by His presence in the 
Eucharist and strengthened by the Holy Spirit, may we go forth 
from this place ready to testify, in our own time and circumstances, 
that Christ is alive, that He saves, and that He remains with us 
always. Amen. 

ĐĂNG MIỄN PHÍ GIÚP TÌM VIỆC LÀM

Văn Phòng nhận đăng miễn phí “Cần Tuyễn Nhân Viên” của 
các hãng xưởng, công ty trong vùng DFW trên Bản Tin hàng 
tuần của Giáo Xứ.  
Xin email cho Văn Phòng Giáo Xứ dmhcggarland@gmail.com
Lưu ý: Không nhận của cá nhân
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